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MOJUOUKALINSI OBPA3A TEPOUHMU B IBYX NIEPEBOJIAX POMAHA I1I. BPOHTE
«JIKEVH DP»

B cratee m3ydaroTcs S3bIKOBBIE CPEICTBA, HCIIOIb3YEMbIC aBTOPOM JUIS ONMCAHUS BHEIIHOCTH M XapakTepa IIaBHON
repouHu pomana JlxxeitH Dilp U NPOBOAUTCS COMOCTABUTENBHBIN aHAIU3 NEPEeAayl JaHHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB B IEpe-
Bojax Ha pycckuil s3pik B. CtaneBuu u U. I'ypoBoil. B pe3ynbTare aHanu3a opuruHanza U NepeBOJOB CAEIAH BBIBOJ O
Moudukanmm o0pasa riaBHOM repouHu B nepeBojax. B nmepesone B. CraneBnu /IxeiiH Gonee HermocpeacTBEHHA, Me-
Hee paccylouHa, He TaK CTpora, KpUTHYHA U cocpenorodyeHa Ha cede. [lepeBon U. I'ypoBoii B Oojbliel CTENEHU ak-
LEHTUPYET BHUMAaHNE Ha CAaMOJAMCLHUILUIMHE U CAMOKOHTPOJIE T€POMHH, 00pa3y J[)eiiH B TaHHOW MHTEPIIPETallui CBOM-
CTBEHHBI CaMOaHaJIM3, TOBBIIIEHHAs! CTPOrocTh K cede u apyrum. [lepesox U. ['ypoBoil opreHTHpYETCSl HA LIEHHOCTH
HCXOIHOM KyJBTYPEHI, B pe3ysbTare uero J)keilH Mpou3BOANT BIIEUATIICHHE TUINYHON aHTJIMYaHKH: YUTATEIb HE 3a0bI-
BAacT O TOM, YTO 3TO KHHUTra O JEBYIIKE M3 APYrOH CTPaHbI ¢ MHOHM KyJIbTypOl, H3HAYaJIbHO HANMCAHHAS HA y>KOM SI3bI-
ke. IlepeBon B. CtaHeBnY OpHEHTHPOBAH HA y3yC SA3bIKA MEPEBOAA U IICHHOCTH LENEBOM KyIbTYpPBI, B PE3yIbTaTE YETO
00pa3 reporHH OKa3bIBACTCSI HECKOJIBKO MPUOIMKEHHBIM K PYCCKOM MEHTAIbHOCTH.
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B coBpeMeHHBIX Tpy/iax MEepeBONOBEIOB aKTUBHO OOCYKIACTCs SBIICHHE MEPEBOHON MHOXKECTBEHHO-
ctu [10; 11], T.e. cymecTBoBaHNE IBYX W 00JIee BAPHAHTOB IEPEBOJIA OHOTO XYIOKECTBCHHOTO TIPOM3BEIC-
HUS; B TAKOM CITydae 3TH MEPEeBObI 0003HAYAIOTCS KaK «KOHKypHpyommey» [22]. UccnenoBarenu oTMeUaroT,
YTO M3YYCHHUE Pa3HBIX MEPEBOIOB OJHOTO M TOTO K€ MPOM3BEICHHS TIOMOTaeT HE TOJBKO COMOCTABUThH Kaue-
CTBO paOOTHI MEPEBOTIMKOB, HO U B3TJITHYTh HAa caMO MPOW3BeaeHuE o ApyruM yriom [11, ¢. 107]. O1u xe
aBTOPBI PaCCMATPHUBAIOT KAYECTBO MEPEBOIOB C (PYHKIIMOHATLHO-ITPArMAaTUIECKONW TOYKH 3PEHUS, TpeJIoa-
TaroIeil BhIJIEICHUE YKBUBAJICHTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO TIEPEBO/Ia, HATIPABJICHHOTO HA TIEpeiavy COJICpKaHUS
HCXOMIHOTO TEKCTa, M PEUENTHBHO-aIeKBaTHOTO TIEPEBOIa, BO3ACHCTBYIOIIETO HA PEIUITMEHTa TaK XKe, KaK McC-
XOIHBIA TEKCT, T.e. TePEAloIIero CTeTHUECKINEe HAMEPEHUs] aBTOpa U KOMMYHHKATHBHO-(YHKIIMOHATbHBINA
addekt Texcta [11, c. 108]. B MHOroYHCIEHHBIX HCCIEIOBAaHUAX KOHKYPHPYIOIIMX TIEPEBOJOB 00CYXKIAeTCs
BO3MOXXHOCTh 3aMMCTBOBaHHI JIMOO CITyYaiHBIX COBIAJICHUN MEPEBOMYCCKHUX PEIICHUN U CTPEMIICHUE Tepe-
BOIYMKOB TIPEB3OWTH yXKE€ CYIIECTBYIONINE BEPCHH XYIO’KECTBEHHBIX MPOM3BEIEHHUN, W30€KaTh MOBTOPOB
[10]; BOBMOKHOCTh T00aBJICHUS] KOMMEHTAPHUEB U MTOSICHEHU B HOBOM IIEPEBOJIE, B CITydyae, €CIIN MePEBOTINK
MIPEITIOIAraeT, YTO KYJIbTYPHBIH KOHTEKCT OPUTHHATA OCTACTCSI HEJIOCTATOUYHO PACKPBITHIM Yepe3 TEKCT Hepe-
Boxa [22, c. 42].

[IpeameTom Hamrero MCCIIEIOBAHUS SBISIOTCS N1Ba TMepeBoia poMana «Jbxkein Diip» (1847) Ha pyc-
ckuil s13bIK, BoIONHEHHBIX B.O. CraneBuu (1950) u U.I". I'yporoii (1990), B ©X COMOCTABICHUHU C OpPUTHHA-
oM. HeoOXoauMoO OTMETHTBH, YTO Xy/I0KECTBEHHBIC OCOOCHHOCTH JAHHOTO POMAaHAa BBI3BIBAIOT OOJBIIOHN
WHTEpeC KaK JUTEepaTypoBeIOB, TaKk M JHHIBUCTOB. b.M. IIpockypHWH aHaIM3HUpyeT XyIOXKECTBEHHYIO
CTPYKTYpPY pOMaHa C TOYKH 3pECHUsI JOMUHUPOBAHUS B HEH XapakTeponoruueckoro Hauana [16]; C.I'. Jlapu-
Ha U3y4YaeT OTPAKEHHUE MO3UIUN aBTOPa MPHU N300paKESHUM KOH(MIUKTHOW CUTYaIllUH BO BHYTPEHHEH pedn
[12]; uccnenoBarmst FO.B. [IpsaeHKo 3aHUMAIOT TPOMEKYTOTHYIO TTO3HIIMIO MEXAY JTUTEPATYPOBEIICCKAM
U TepeBOqIeCKUM aHamu3oM [9]. C THHTBUCTHYECKUX TO3UIUN HCCICAYIOTCS JICKCHKO-TPAMMATHICCKHC
CPEICTBa PUTMHU3AIIMU POMaHa [5], poiib KOHIENTyalbHBIX MeTadop B poMaHe [21]; TUHTBUCTHI, KaK MpaBU-
710, YIIEJSIFOT BHUMaHUE TaK)Ke acleKTy IepeBoIa.

Curyaruio ¢ mepeBomaMu Ha pycckmii s3Ik pomana III. Bponte «J/keriH Dip» B XX B. MOXKHO
Ha3BaTh YHHKAJIBbHOH. B cepenmne Beka poman mepeBena B. CtaHeBHMY — Ha BBICOKOM NPo(decCHOHATHLHOM
YPOBHE, HO C OIYIIEHUEM (PParMEeHTOB PEIUTHO3HOTO COACPIKAHUS 1O COOOpaXKeHHSIM IICH3YPHI. «J[xeitH
Diip» B ee mepeBojie cTajia JTIOONMON KHUTOW HECKONBKUX MMOKOJICHUH PYCCKOSI3BIYHBIX uMTaTeei. B romb
nepectporiku U. 'ypoBa BoCIoHMIIA TPOITYCKH B TeKCTe repeBoja B. CtaneBruY, ¥ U3 TIEUaTH BBINIUIO U3/a-
HUE TIOJTHOTO PYCCKOSI3BIYHOTO TEKCTa pOMaHa, KOTOPBIH, OHAKO, HE IMOIYYHJ IMUPOKOTO PaCIPOCTPAHCHHS.
Bckope ObUT OmyOMKOBaH TIEPEBO, CAEIAHHBIN MOTHOCTRIO M. I'ypoBO#, KOTOpPEIN HE BHITECHHII C COBpE-
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MEHHOTO POCCHHCKOr0 KHIKHOI'O phIHKA nepeBos B. CtaHeBuY, HO 1O ceil JeHb HaXOAMUTCSI C HUM B OTHO-
HIEHUSX KOHKYPEHIINU.

Iens Hamiero uccineqoBaHus — CONOCTaBUTh C OPUTHHAIOM KOHTEKCTBI, COJIEpIKaINe XapaKTEPUCTUKN
IJIABHOM T€POMHH, B IIEPEBOAAX POMaHa Ha PYCCKUM A3bIK U IPOCIEIUTh, KaK Moauduuupyercs oopas repo-
VMHU B pe3yNbTaTe pacxXxoKICHWH B ABYX nepeBogax. [lo HammM JaHHBIM, paHee 3TOT acleKT He SABJUICA
MIPEIMETOM CIENMATBHOTO UCCIIEA0BaHUS.

IloBecTBOBaHNE B pOMaHE UIET «OT JIULA T€POUHH, OJHOBPEMEHHO BBICTYNABIIECH U B POJIU aBTOPa»
[20, c. 197]. Bcex ocTaipHBIX MEPCOHAKEH YUTATETh BUANT €€ TIa3aMU, M B TO K€ BpeMs, OIICHUBAS OKPY-
KArOINX, TEPOMHS-PACCKa3unIla XapaKTepu3yeT caMmy ce0si. XapakTep repOuHH PacKphIBaeTCs B €€ PeUH, BO
BHYTPEHHEM MOHOJIOTE, B OLICHKE €10 IPYTHUX IIEPCOHAKEH.

O06pa3 JIkeitH TOCTPOCH «II0 MPUHITAITY KOHTpacTa MEXIY BHEITHOCTHIO M BHYTPEHHEH CYITHOCTHIO»
[19, c. 182]. III. BpoHTe MOKa3bIBaET TEPOUHIO BHELIHE HEB3PAuHYIO, HO MPHUBJIEKATEIbHYIO Oaronaps cBo-
eMy BHYTpeHHeMy OiaropoacTBy. PaccMoTpuM mpumMeps! onucanusi BHemHoCTH J[KeiH, conepxaiie pac-
XO0XKJICHHA B IEPEBOAAX.

[Ipu nepenaue cnos HsaHU beccu, yBunesmeit J[eitH cHOBa uepe3 BoceMs JieT, B. CtaHeBnd 10CnoB-
HO BOCTIpOM3BOIUT opuruHai, U. I'ypoBa 3aocTpsier oTpunaTenbHyIo OLeHKY (mpumep 1):

1. Bronté: you were not beauty as a child [23, c. 136].
CraneBud: BB 1 peOCHKOM He OBLITH KpacaBuIlei [3, c. 112].
I'ypoBa: neBoUYKa-TO BRI OBUTH COBCEM 3aMyXphImmKa [4, c. 112].

B mpumepe 2 mepeBomIuuITEI BHIOUPAIOT pa3HBIC 3HAYCHHS CJIOB OPWUTHHANA, Jeas aKIEHT COOTBET-
CTBEHHO Ha BHYTpPEHHEE U BHEIIIHEE. 3HAUCHUE CJIOBA neat 1) YUCThIN, YUCTOIIOTHBIN; ONPSITHBINA, aKKypaT-
HBIiA; 2) CKPOMHBIN U M3SIIHBIN; JIOBKO cuasimui (o mathke) [6]. B. CTaHeBHY MHTEPIIPETUPYET KaK uUssiije-
CcMmeo, 9TO COTIIACyeTCsI C XyI0KEeCTBEHHBIM BKycoM JxeitH; U. ['ypoBa BUAUT 31ECh aKKYpAmMHOCHb, TAKKE
MIpUCYITyIo TepouHe. [lpu mepeBoae cimoBocodeTaHus my want of beauty epeBOIIUIBI BRIOUPAIOT pa3HBIC
3HAYCHHS CYIIeCTBUTEIbHOr0 want 1) (of) HemocTaTok, HeXBaTKa, OTCYTCTBHE 2) (0f) HEOOXOAMMOCTD, HYX-
na 3) moTpeObHOCTh, xenanue [6]: B. CTaHeBHY akIeHTHpPYET BHUMAHHUE HA KEJIAHUW TePOUHHU OBITh KpacH-
BOM, Ha BaXHOCTH JJIS HEE COXPAHATH 3CTETUKY B CBOEM BHemrHeM obiuke, a M. 'ypoBa KOHcTaTtupyer ee
00JICIIEHHOCTh BHEIIHEH KPacOTOH, MOJYEePKUBas STOT (DAKT CHIbHEE, YeM aBTOp OpUTHHANA, Cp.. want of
beauty — omcymcmeue u menu Kpacomoi.

2. Bronté: I rose; I dressed myself with care: obliged to be plain — for I had no article of attire that was

not made with extreme simplicity — I was still by nature solicitous to be neat (...)I ever wished to
look as well as I could, and to please as much as my want of beauty would permit [23, c. 145-146].
CraneBud: S Bcranma W TmATENBHO ojenach. HecMOTpsl Ha BBIHYKICHHYIO CKPOMHOCTH (BCE MOH
TyaJeThl OTINYAINCH KpaliHEeH IPOCTOTOM) S OT IPUPOBI JTI0OMIIa H3sIecTBO (...) S Bcermga crapa-
JIaCh BBITTIAZACTH KaK MOXKHO JIydlIlle, YTOOBI XOTh B KAKOW-TO MEpPE YIOBICTBOPUTH CBO€ CTPEMJIEHHE
K Kpacore [3, c. 120-121].
I'yposa: { BcTana u ofenack ¢ OONBINIKUM TIAHUEM — y MEHS HE OBLIO HU €IMHOTO TUIAThS CKOJIBKO-
HUOYTh HAPSTHOTO TTOKPOSI, OJTHAKO 51 Bceraa 3a00THIIach O TOM, YTOOBI BRITJISIETh AaKKYPATHO (...)
MHE BCETJIa XOTENIOCh BBITIAACTh KaK MOXKHO JIYUIIe ¥ HPAaBUTHCSI HACTOJILKO, HACKOJIBKO TI03BOJISIIO
OTCYTCTBHE Y MeHSl 1 TEHH KpacoTsl [4, c. 120].

HecMmoTpsi Ha MHOKECTBEHHOCTh MOTCHLUHUAIBHBIX NEPEBOTYECKUX PEIICHHUH, BBIOOp aBTOpa Oosee
MO3HETO MEePEeBO/ia XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa BCE )K€ HECKOJIBKO OTPaHWYEeH, OCOOCHHO €CITH IeTb MTePEBO/-
9HKa — n30eratb MoBTOpa (pparMeHToB mpeApIAyIIero nepesoga. Tak, B mpumepe 3 U. ['ypoBa oTkaspiBaeTcs
OT JIOCJIOBHOTO TIEpeBOJa JIEKCeMBI mustard-seed, cienanHoro panee B. Ctanesuy:

3. Bronté: ‘Jane, you look blooming, and smiling, and pretty’, said he: ‘truly pretty this morning. Is this
my pale, little elf? Is this my mustard-seed?’ [23, c. 368].
Craneud: J[xeiiH, y TeOs1 CETOMHS IIBETYIIUN BUI. THI yIBIOACIIBCS, THI IPEXOPOIICHBKAS, — CKa3ajl
oH. TBI NEUCTBUTENHHO CETOTHS MPEXOpoIIeHbKas. Sl MpOCTo HEe y3HAI0 MOETO OJICTHOTO MaJeHBKO-
ro aan(a. Pa3Be 310 Moe ropundHoe ceMeuko? [3, c. 324].
TI'ypoBa: JI>keliH, THI pacliBelia, YiabI0aelbcs U BRITISIUIND Ha PEIKOCTh XOPOIICHBLKOM, — CKa3al OH.
— Ilo-nmacTosmemMy xopomreHbkoit! M 310 Moit OiemHeHbKkui ManeHbkuid 3160 ? Mos IlayTunka? [4,
c. 301].
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Cpasuenue J[xeiiH ¢ eopuuunbim cemeuxom TOAPA3ZyMEBAET HE TONBKO BHEIIHUE XapaKTEPUCTUKH Te-
povHN (MUHHATIOPHOCTh M HEB3PAuyHOCTh), HO W OONBLION BHYTPEHHHH MOTEHLHAN €€ JUYHOCTHU, CIIOCO0-
HOCTh BIUATH Ha Pouectepa m OBITH eMy HOAAEPKKOW. 37ech MMEET MECTO aTIo3Usl Ha €BaHTEIbCKYIO
MPUTYY O TOPYMYHOM 3€pHE, «KOTOPOE, XOTS MEHbBIIE BCEX CEMSH, HO, KOT/la BBIPACTET, OBIBAET OOJIBIIE
BCEX 3JIaKOB W CTaHOBHTCS AepeBom» [Mdo. 13: 32]. Bapuant U. ['ypoBoii Ilaymumnxa MOXeET OBITH MOTHBH-
POBaH XPYNKUM TEJIOCIOXKEHUEM I'E€pOHMHH, €€ «BO3AYIIHOCTHIO» U OTCYTCTBHUEM SIPKMX KPACOK B €€ BHEII-
HEM OO0JIHKe.

Wtak, pacxoxxaeHns B OMMMCAaHWN BHENTHOCTH J[>KeiH B IBYX MepeBojjaX BeChMa HEMHOTOYHCIICHHBI U
HE OKa3bIBAIOT 0COOOT0 BIMAHUS Ha BOCHPHUSATHE YMTaTeNeM oOpa3a repounH, Ho nepeson U. I'ypoBoii 4yTh
0oJIbIIe TTOJYEPKUBAET €€ HEKPACHBOCTh M B Ooublel crenenn, ueM nepeBoa B. CtaHeBWd, HampaBiieH Ha
OTMCAaHUE YUCTO BHEIIHUX XapaKTEPHCTHUK.

JIxeliH onycaHa B poMaHe Kak He3aypsaHas HaTypa: MpeJaHHas, JIIoOsmas 1 OJHOBPEMEHHO He3aBH-
cUMasi; ciepyKaHHasl M CTpacTHas, CKpOMHas M BOJIEBas, MHOTO Pa3MBIIIISAIONIAs U TOHKO YyBCTBYIOINAs, YTO
HaIUIO OTpakeHHe B 000uXx mepeBoaax. OgHAKO MOXXHO MPEAOI0KHUTh, YTO B PE3YIbTaTe HHTEPIPETAINN
o0pasa TeporHH KaxKAas W3 MEepeBOTYHUI] TO-Pa3HOMY pacCTaBIIsIET aKIEHTHl IPH BOCHPOM3BEICHUU €€ Xa-
PaKTEpHUCTHK.

B npumepe 4, coepiias MpUATHYIO MPOTYIKY, J[KelH HEe MpoCcTO HaclHaXAaeTcs MOTOoI0N U Tei3a-
KEeM, HO OJTHOBPEMEHHO TBITaeTcs analyse the species — IOHATH CyTh, IPUPOIY YAOBOJIBCTBHUSA, KOTOPOE JI0-
CTaBJISIET el OmMCaHHOE B 3TOM 3MHU30/¢e BpeMs AHA u rona. dpasa enjoy and analyse BeposTHO, BOCTIPHHU-
MaeTcsi HOCUTEISIMU $I3bIKa OPHT'HHANIA KaKk HOPMa, OJIHAKO, TOYHOE BOCIIPOU3BEICHUE 3TOM (passl B mepe-
Boze U. ['ypoBoii, a Takxke 000pOT «O0UapOBaHUE. .. 3aKIIOYANOCHY OIIYIIAETCS PYCCKOS3BIYHBIM YUTATEIEM
kak nucconaHc. [lepeBon sxe B. CtaHeBnY MeHee ToUeH (B OpUrHHANE HE OBUIO «IIpEeABKYIICHHs»), HO Ooee
rapMOHHMYeH: B HeM JI)KelH He COBepIIaeT MBICIUTENBHBIE ONEpaluy, a TOJIbKO 4yBCTBYeT. Cp. mepeBon
cnoBa analysing B puMmepe 7. Utak, B Tekcte U. I'ypoBoii [)keitH cTaHOBHUTCS O0jIee «aHATU3UPYIOIICH» OT
MEXaHWYECKOTO MepeHoca MHTEPHAIIMOHAIM3MAa B TEKCT TiepeBosia 0e3 yueTa ero CTHIIEBBIX U PEerHCTPOBBIX
XapaKTEepPHUCTHK B JBYX SI3bIKaX.

4. Bronté: I walked fast till I got warm, and then I walked slowly to enjoy and analyse the species of
pleasure brooding for me in the hour and situation (...) the charm of the hour lay in its approaching
dimness, on the low-gliding and pale-beaming sun [23, c. 163].

CraneBnu: CHavana st nia OBICTPO, YTOOBI COTPETHCS, MOTOM 3aMeUIdja Iar, HACIHaXAasich U
NMpeABKYIIAsA Te YA0BOJIbCTBHS, KOTOPHIC CYJWIO 3TO BpeMs JHA U roja (...) Yracarouuii 1eHb U
HHU3KO CTOSBIIIEE HAJl TOPH30HTOM OJICTHOE JTYYHCTOE CONTHIIC MPUAABAJIH 0c000€ OYapoBaHHE ATO-
My dacy [3, c. 137].

I'yposa: { mna ObICTPBIM IIaroM, MOKa HE pa3orpesiach, a MOTOM 3aMeTHIa €ro, YTOOBI HACIaJUTh-
sl IPOTYJIKOW ¥ MPOAHAIM3UPOBATH, YeM O0BSICHSIETCS YA0BOJILCTBHE, KOTOPOE JIapUI MHE 3TOT
gac W BCE BOKPYT (...) OYapOBaHHE Yaca 3aKJI0YAJIOCh B HAJABUTAIOIINXCS CYMEpKax, B OJCTHOM
COJIHIIE, OIYCTUBILIEMCSI COBCEM HU3KO [4, c. 135].

[Tpumep 5 comepkuT onMCcaHWE YyBCTB T€POHMHH, KpaliHE B3BOJHOBAHHOH Tepen COOCTBEHHOW CBaJib-
ooii. B mepesogne U. 'ypoBoit taHHOE omnmcaHue MpeACTaBIIeTCs 00ee CIOKOHHBIM M MParMaTHYHBIM B CBSI3U
C HCIIONIb30BaHUEM O(DHUIMATHEHO-JIENIOBBIX 00OPOTOB «COCTOSHUE OOBSICHSIIOCH», «O00CTOSTENHCTBA COJCH-
CTBOBaJIM». B HeM B OonbIle cTereHH, YeM B OpUTHHAJIE, C/IeaH aKIeHT Ha aHalli3e repouHel CBOEro IcH-
XOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUS U YCTAHOBIICHHE IPUYMHHO-CIICICTBEHHBIX CBs3eH (CM. Tarke mpumep 11).

5. Bronté: It was not only the hurry of preparation that made me feverish; not only the anticipation of
the great change — the new life which was to commence tomorrow: both these circumstances had
their share, doubtless, in producing that restless, excited mood [23, c. 392].

CraneBud: MeHs JIMXOPAUJIO HE TOJNBKO OT CIIEINKH MPUTOTOBJICHHH, HE TOJIBKO OT MPEIIyBCTBUH,
CBSI3aHHBIX C OKHMIAIOIIEH MEHS BEIHKOM IEepeMEHON M TOH HOBOM KH3HBIO, KOTOPas HaYHHAIACH
JUTsE MEHs 3aBTpa. PazymeeTcs, 00e 3TH NPUYMHBI HEe MOIJIM He BJMATH HAa MOE HaCTPOEHHUE, Tpe-
BOKHOE W B3BOJIHOBaHHOE [3, c. 346].

TI'ypoBa: Moe auxopajgodHoe COCTOsIHHE 00bSICHSJIOCHh HE TOJILKO CYeTON NPUTOTOBICHUM, HE
TOJIKO IIPEIBKYIIICHUEM BEJIMKON IEpEMEHBI — HOBOM JKU3HHU, KOTOPas JOJ/DKHA Oblila HayaThCs Ha
clenyroInnuid aeHb. be3 coMHeHus, 00a 3TH 00CTOSATEJbCTBA COAECHCTBOBAIM CHEIABIICMY MCHS
OecmokoiicTBy [4, ¢. 319-320].
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PaccMmoTpuMm pacxoxaeHus Ipy Nepeaade TaKuX XapakTepUCTUK ITIaBHOM IepOMHU, KaK CKIIOHHOCTh K
camoHaOmoaeHnIo u camopeduexcun (mpumepst 6, 7). OCHOBHBIM MIPUEMOM IIPH M300pa’keHNH JaHHBIX Ka-
YECTB SBIISIETCS OJUIIETBOPEHNE OPTaHOB YyBCTB M YacTei Tena (CIIyX, MO3T, 3payuKH, JIULO U Jp.).

6. Bronté: I then ordered my brain to find a response, and quickly. It worked, and worked faster: I felt
the pulses throb in my head and temples; but for nearly half an hour it worked in chaos and no result
came of its efforts [23, c. 128].

CraneBnd: HampacHo s moHyKajia CBOW MO3T, 4TOOBI OH pa0oTa; s 4YyBCTBOBAJA, KAK KPOBb CTYYUT
y MEHs B BHCKaX. [IpuMepHO ¢ 4ac MOM MBICJIM ObLIH MTOTPYKEHBI B Xa0C, BCE ITyTaJ0Ch B FOJIOBE, s
HE MOTIJla IPHITH HU K KakoMy BeIBOIy [3, ¢. 105].

I'ypoBa: Torma st mpukasana CBoeMy MO3TY HaiTH BBIXOI, U mockopee! OH 3apadoran. U 3apaboran
osicTpee. Ha Buckax y MeHs 3a0UITHCH JKHIIKY, HO TOYTH Yac paboTan OH OECIopsA0YHO, U €ro CTa-
paHus TUI0J0B He nmpuHocwu [4, ¢. 107].

7. Bronté: I listened long: suddenly I discovered that my ear was wholly intent on analysing the min-
gled sounds, and trying to discriminate amidst the confusion of accent those of Mr Rochester; and
when it caught them, which it soon did, it found a further task in framing the tones, rendered by dis-
tance inarticulate, into words [23, c. 243].

CraneBnd: Sl BHUMATEIHHO MPUCIYIINBATIACh K HUM U BIPYT MoiMana ceOs Ha TOM, YTO CTapalch
pa3o0paThcs B 3TUX 3BYKaX M YJIOBUThH B UX CIIMTHOM TyJie¢ XapaKTepHbIe HHTOHAUN MUcTepa Poue-
CTepa; U KOrJa MHe, HaKOHEIl, YIaJI0Ch Pa3IMYUTh €r0 TOJIOC CPEAH OCTAJIBHBIX, s CeIIaa MOMBITKY
MOHATH XOTs OBI OTAEIbHBIC ciI0Ba [3, ¢. 209].

I'ypoBa: Cnymrana s 1onro u BAPYT moiimMana ce0si Ha TO, YTO B OOINEM TyJie TOJOCOB MOH CJIyX
CTPEMUTCH YJIOBUTh U BBIICIUTH M3 UX MPUXOTIMBOIO CMEIIEHU rojoc MucTepa Podecrepa. A Ko-
ra eMy 3TO yJIaloCh, YTO MPOU3OILIO JOBOJBHO CKOPO, OH TPUHSIICS 32 HOBYIO pabOTy: CKIIAIbI-
BaTh OTAAJICHHbIC HESICHBIC 3BYKH B clioBa [4, c. 200].

[To Bceit BEpOSTHOCTH, YUTATEISIMU TEKCTa OPUTHHANA MTOJOOHBIC OJUICTBOPEHHS BOCIPHHUMAIOTCS
KaK CTaHAapT XyJ0KECTBEHHOW peur. OIHAKO y PYCCKOS3BIYHOTO YHTATENs JJOCTIOBHBIN MEPEBOJ] B TEKCTE
U. T'ypoBoii co3/aeT BreYaTieHHe OTCTPAHEHHOCTH FePOMHH, OY/ATO OHA 3aHUMAET MO3MIHI0 HAOII0AATEs
U ee 1Ieb — He CTOJIbKO HEMOCPEICTBEHHO PAacCKa3aTh O CBOMX MBICISAX M UyBCTBAX, CKOJIBKO JIaTh JIETaJIH-
3UPOBAHHOE ONHCaHKE PAOOTHI OPraHOB YyBCTB. Takke HaMU OBLTH BBISIBICHBI KOHTEKCTHI, HE COJIEPIKAIINC
TpormoB, HO B epeBoje U. I'ypoBoii co3naromue BeyaTieHue, OyATo TepoOrHs CMOTPHUT Ha ce0sl CO CTOPOHBI
(mpumepst 8, 9)..

8. Bronté: ‘My strength is quite failing me,’ I said in a soliloquy [23, c. 478].
CraneBud: [TocaemHre cuilbl TOKUHYIN MEHS, — cKa3ana s cede [3, c. 417].
I'ypoBa: Cuiibl MHE H3MEHWIH, — CKa3ajia s BCIYX, CJIOBHO MPOU3HOCA MOHOJIOT [4, c. 382].
9. Bronté: I now clapped my hands in sudden joy [23, c. 546].
CraneBuu: OxBauyeHHasi BHE3aNHON pPajocThI0, s 3axJIonaja B Jajomu [3, c. 488].
I'ypoBa: BHe3amHo 51 paocTHO 3axJonana B Jagomu [4, c. 445].

[MonpoOHBIN aHATN3 MBICIIEH W YYyBCTB, JUIS KOTOPOTO aBTOP HCHOIB3yeT pa3HOOOpa3HBIC CPElCTBa
XyI0KECTBEHHON BBIPA3UTEIIbHOCTH, SABJISIETCS XapaKTEpHOM YEpTOW HE TOJBKO TBOPUECKON MaHEephl
[II. BpoHTe, HO ¥ aHTNIUHCKOTO MEHTAJIUTETA, YTO OTMEUYAIOT MUCATENH U KYJIbTYPOJIOTH. «AHTIIMIaHUH TTPH-
JUPUYMBO aHAM3UPYET CBOM 4yBCTBA. Kaxaoe U3 HUX AOJHKHO “ONpaBAbIBATHCS MEpen “TIPAaKTUUYECKUM Pa-
3yMOM”. AHTHCOITHAIBHBIC CTPACTH PHEPTUIHO TOJABIISIOTCS caMUM HMHIUBUIOM» [14, ¢. 225]. «CaMOKOH-
TPOJb, caM000IafaHNe, CaMOTIOAaBIIEHHE ... — HEHCTOIIUMBINA CIHCOK TMOJOOHBIX CJIOB yKa3bIBaeT HA OJIHO
BEIMYANIINX AOCTHKEHUM aHTIM9aHuHay [7, ¢. 167]. 3HakomsIch ¢ mpou3BeaeHeM B niepesoje M. I'ypoBoi,
HOCHTEJb PYCCKOH KYJIBTYPBI MOXKET BOCIPHHATH TaKyl0 OCOOEHHOCTh TEKCTa KaK CBUACTEIHCTBO MOIYECPK-
HYTOW PacCyIOYHOCTH MEPCOHaXKa W CKIOHHOCTH K camoaHanu3y. OmHako nmreparypoen b.M. IIpockyp-
HUH, 3HAIOIINN TEKCT OPUTHHAIA W IIUTUPYIOLIUI B cBoel padote mepeBoa B. CtaneBud, npuaepKuBacTcs
npyroro muenus: «ee [LL. bponTe] repou, B ToM uncie J)xeH, MEHEE BCETO aHAIU3UPYIOT, OHU YYBCTBYIOT,
OIIyIAIOT BCEM CBOUM “HYTPOM” CYTh IMPOUCXOSIIETO, a TAK)KE CYITHOCTh TeX, C KEM MUX CTAIKHBACT Cy/lb-
0a. B aToM cnierudurka McUxoJIOTHIECKON HAIIOJHEHHOCTH XapakTepoB B pomane bponte» [16, c. 60].

JIJis aHTII0CAaKCOHCKOM KYJNbTYpPhl XapaKTepHO MOMYCPKUBAHNE aKTUBHOW POJiM CyOBhEKTa, HHIUBHU/IA.
MHuorue nmuHTBHCTHI (Hanpumep, [13, c. 41]) pasaensior MHeHHe A. BexxOHUIKOI 0 TOM, YTO B TpaMMaTHKE
AHTIIMIICKOTO S3bIKa 3Ta aKTUBHAS POJIb CyOBhEeKTa BhIpaKeHa OOMINEM CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIHH C ak-
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THUBHBIM JICATEILHBIM CYOBbEKTOM. B TO jke BpeMs, COTJIaCHO PacipoCTpaHEHHOMY MHEHHUIO HCCIieioBaTenel
SI3bIKA M KYJBTYPHI, B PYCCKOH S3bIKOBOM KapTHHE MHUpA YEJIOBEK HE KOHTPOJIUPYET MPOUCXOJSAIINE C HUM
COOBITHS, YTO HA TPAMMATUYECKOM YPOBHE BHIPRKCHO OC3TMUYHBIMU M HEONPEICICHHO-TMYHBIMU MPEIII0-
keransimu [13, ¢. 41]. B mpumepax 10-11 B. CrareBud uconas3yeT Oe3TUIHBIE 000POTHI, OTCYTCTBYIOIIHC B
SI3BIKE OPUTHMHANA M XapaKTEePHBIC YIS ONMUCAHMS CIIOHTAHHBIX, HEOTPE(ICKTUPOBAHHBIX MOOYKICHUA H
neiicTuii B pycckoii peun. W. I'ypoBa nmepeBOUT TaHHBIC BRICKA3BIBAHUS C TIOUICHKAIINUM «S1», JACas TAKUM
00pazoM 0COOBII aKIIEHT Ha aKTUBHYIO POJIb TEPONHH:

10. Bronté: I was in the mood for being useful, or at least officious, for I now drew near him again. [23,
c. 167].
CraneBud: MHe 04eHb X0TeJ0Ch OBITH €My ITOJIC3HOW WIIH, 110 KpailHEeH Mepe, MPOsSBUTh BHUMAaHNE,
U 5 OMSITH MoJolIa K Hemy [3, ¢. 140].
I'ypoBoii: HecomMHEHHO, 1 Obl1a B HACTPOEHMM OKAa3aTh €My YCIYT'y WJIH, BO BCAKOM cllydae, Ipe-
JIOXHTH €e, TOToMY uTo (sic!) s cHOoBa moponuia K Hemy [4, c. 137].

11. Bronté: Why my hand shook, and why I involuntarily spilt half the contents of my cup into my sau-
cer, I did not choose to consider [23, c. 235].
Cranesud: Ho nodyemy ke 3aaporkaia MOsl pyKa U 51 HEBOJIBHO IIPOJIMJIA MTOJIOBUHY YalllKu Ha OJron-
1e? MHe He X0TeJI0Ch Pa3AyMBIBAaThL 00 3ToM [3, ¢. 202-203].
I'ypoBa: MUckaTh ke 00bACHEHHs, [I0UYEMY MOS PyKa B3IPOTHyJIa U IIOJOBHHA COAEPKUMOI0 YalllKH
BEITUICCHYJIOCH Ha OJIIOATIIE, Sl He COYJIa HYKHBIM [4, c. 194].

OmHMM W3 OCHOBHBIX XYJOXKECTBEHHBIX CPEACTB XapaKTEPHUCTHKH T€POMHHU SBISETCS BHYTPEHHHM
MOHOJIOT — MpsiMasi peub, Ipou3HocuMas MeiciieHHO. Kak otmeuaer P.U. CopkuHa, «Hanbomnee XapakTepHOM
0COOCHHOCTBIO BHYTPEHHEH PEUU B POMAHE SIBIISICTCS Pa3MBIIUICHUE TEPOUHA B (JopMe Oecelbl ABYX TOJIO-
coB» [19, c. 176]. Ilpu mepeBoie MOJEMUIECKOTO JUAIOTa TEPOMHU CO CBOMM BHYTPEHHHM T'OJIOCOM B IIPH-
mepe 12 B. CrameBnu wu30eraer AOCIOBHOW Tiepenadd BOCKIHMIAHWS Go! W JUYHBIX MECTOMMCHHH;
. T'ypoBa mbITaeTcst mepenaTh BCE S3BIKOBBIC CPENICTBA OPUTHMHANIA MAKCUMAIILHO JO0CIOBHO. B pesynbrarte
BHYTPEHHHH MOHOJIOT B TekcTe B. CTaHeBUY BOCIIPUHUMAETCS OpraHndHo, a y M. I'ypoBo#i 3ByYUT TPOTECK-
HO — mosryqaetcs, uto J[[keiH cama cede TOBOPHUT «yOupaics:

12. Bronté: You, — I said, — a favourite with Mr Rochester? You gifted with the power of pleasing him?
You of importance to him in any way? Go! Your folly sickens me ... I will endure only sense and
resolution [23, ¢. 231-232].

CraneBnd: Twl, — roBOpHIIA 51 cede, — ogapoBaiia muctepa Pouectepa? Thl BooOpa3uia, YTO MOKEIIb
HPaBUTKLCS €My, OBITH JUIT HeTo 4eM-To? Bpock, ycTeinuch cBoeii Tiynoctu! ... Toasko 3apaBbrit
CMBICT U permuMocTs! [3, ¢. 199-200].

I'ypoBa: Twl, — cka3ama 51, — ONB3yeHIbesl 0COOBIM pacIioiokeHrueM mucrepa Podectepa? Thl Haze-
JIeHA CHJION HpaBUTLCS eMy? Youpaiicsi! MHe aypHO OT TBOero 0e3ymus ... S He MoTepIuTio HUe-
ro, KpoMe 3[IpaBoro cMmbicia u pemumoctu! [4, c. 191].

Pa3HOBUIHOCTBIO BHYTPEHHEH PEUU SBISIOTCS KOHTEKCTHI C OJUIIETBOPCHUEM a0CTPAKTHBIX MOHATUN
— paccynka, 6e3paccyIcTBa, TOPAOCTH, CAMOAUCITUILINHBI — C KOTOPBIMH JI>KEeHH BCTYIACT B «IHAJIOT MEXKITY
pa3yMoOM M 4yBCTBOM, ()aKTHUECKH BBIPAXKAIOLIUI BHYTPEHHIOW 00pn0y repounu» [19, ¢. 177]. B npumepe
13 B. CraneBHY COXpaHsICT OJUIIETBOPECHHE, HO M30€raeT NepeBOIUTE these MECTOMMEHHEM TPETHETo JIUIIA,
4TOOBI paccyoK JKeilH He BOCIIPUHUMAJICS YUTATEIeM KaK HeUTO OT/ICIEHOE OT €€ JIMYHOCTH:

13. Bronté: But what is so headstrong than youth? What is so blind as inexperience? These affirmed

that it was pleasure enough to have the privilege of again looking on Mr Rochester, whether he
looked on me or not (...) I felt glad as the road shortened before me: so glad that I stopped once to
ask myself what that joy meant: and to remind reason that it was to my home [ was going, or to a
permanent resting-place, or to a place where fond friends looked out for me and waited my arrival
[23, c. 348].
Cranenda: Ho pa3Be 10HOCTh HE yropHa u O6e3paccyaHa? U 6e3paccyacTBO TBEPAWIO MHE, YTO MHE
paznocTHO OyIeT OmsITh YBUIETh MHcTepa Pouectepa, He3aBHCHMO OT TOTO, B3IJISTHET JIM OH Ha MEHS
(...) UeM MeHbIIIe OBIIO pacCTOSTHUE, OCcTaBaBIIeecs 10 TopHGUILAA, TEM pagoCTHEE CTAHOBUIIOCH ¥
MEHsI Ha JyllIe, TaK 4TO s Jiake BAPYT OCTAHOBWIIACH W CIIPOCHIIA ceOs: YTO O3HAYACT 3Ta PaoCcTh?
Benp st ke He TOMOI BO3BpalIaoch, HE Ha MMOCTOSTHHOE CBOE MECTO, HE TyAa, TAe OJM3KHUE APY3bs
CKy4aroT II0 MHE ¥ XAyT Moero npuesza [3, c. 306].
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I'ypoBa: Ho ecTh nmu uro-HUOYyab Oojee ymnpsMoe, ueM FHOCTh? bojiee cienoe, 4yeM HEONBITHOCTH?
OHH 3a9BWIH, YTO JIAXKE MPOCTO CMOTPETh Ha MUCTepa PouecTepa — yke BellMKas pajiocTb, CMOTPUT
OH Ha MeHs WM HeT (...) bonplas 4acTh TOpPOrH OCTajdach IM0O3aad, U MCHS OXBaTHja PaJOCTh — Ta-
Kas pamiocTh, UTO s Ta)K€ OCTAHOBHJIACH M CIIpOCHiIA ceOsl, 9eMy s paayioCh, a TOTOM HAMIOMHHJIA
paccyaky, 4To BO3BpAIIAlOCh S HE B POAHOM JOM, HE B HAJICKHBIN MPHIOT, HE K JIFOOSIIUM JIPY3bsM,
HETEPIEIUBO MEHS OXKUarouM [4, c. 284].

PaccmoTpum mepeBonibl KOHTEKCTOB, WILUTIOCTPUPYIOMIMX camoaucuuIuindy [xeitH. B npumepe 14
B. CtaneBud npou3BOAUT OMYIIEHUE CIOBOCOYCTAHUS With a strict hand (CypoBOM PyKOW) M TIEPEBOIUT its
feelings kax ceou uyscmea, a He «ero» (cepara), 9TOOBl YyBCTBA TEPOMHHN HE BOCIPHUHUMAIACH YUTATEIIEM
KaK HEYTO OTCTPAHEHHOE OT Hee. Takke MepeBOYnIla COKPAIIACT Pa3BepHYTYIO MeTadopy, YTOOBI CHU3HUTH
IPUMOIHITOCTb... TPAHUYAIIYIO C HAMBIIIEHHOCTHIO», KoTopas, mo MHeHuio P.W. CopkuHoii, «BooOIIE Xa-
pakTepHa IS CTWIISI TIOBECTBOBAHMS B 3TOM poMmane» [19, c. 176]. W. 'ypoBa BOCIIPOM3BOIUT JIEKCEMBI U
CJIOBOCOYETAHUS BEChMa OJIM3KO K OPUTHHAIY.

14. Bronté: When once more alone, I reviewed the information I had got, looked into my heart, exam-
ined its thoughts and feelings, and endeavoured to bring back with a strict hand such as had been
straying through imagination’s boundless and trackless waste, into the safe fold of common sense
[23, c. 231].

CraneBud: OCTaBIIMCH OJHA, 5 mepebpaia B yMe BCE MOJyYCHHBIC CBEJCHHUS, 3arisHyja B CBOE
cep/le, MPOBEPHa CBOM YYBCTBA U pEIIMa BEPHYTh MX HAa OE30MACHBINA MyTh 37PABOTO CMBICIA
[3,c. 199].

I'ypoga: TToaHsBIIHCH K cebe, 51 001yMana Bce, UTO YCIBIIIAa, 3arITHya B CBOe Cep/le, IPOBepH-
Jla ero YyBCTBA U TOMBITATIACH CYPOBOIi PYKOil BEpHYTh B 0€30MACHYIO KPETOCTh 3/[paBOTO CMBICITA
Te, YTO 3a0TyIHCH B 0€3rpaHUIHBIX MMPOCTOpax Boobpaxenus [4, c. 191].

B npumepe 15 reponHst cpaBHUBAET CBOW aBTOMOPTPET ¢ MUHUATIOPOH, M300paXkarolieil KpacaBHIly
birarm MHTpaM, 9T0 M30aBISIET €€ OT WILITIO3MI B OTHOIIICHUH YyBCTB PouecTepa K Heil:

15. Bronté: It looked a lovely face enough, and when compared with the real head in chalk, the contrast
was as great as self-control could desire (...) Ere long, I had to congratulate myself on the course of
wholesome discipline to which I had thus forced my feeling to submit [23, c. 233].

Cranesud: OHa BBITJIAZCIIA [IPEIECTHO, M KOHTPACT MEKIY dTHM BOOOpPaXKaeMbIM ITOPTPETOM U MO-
MM peajabHbIM ObLIT CIMIIKOM BEIIMK, YTOOBI y MEHSI MOTIJIH ellle 0CTABAThLCS KaKue-HHOYIb HILTIO-
3ud (...). BraroTBopHoe BO3/eHCTBYEC HEIUTENbHON TUCHHIUINHBI HE 3aMEUTHIIO0 CKa3aThCs HA MO-
eM IyIIeBHOM cocTosHuu [3, c. 201].

I'ypoBa: PokaenHoe (haHTa3Mel JMIO BBIMISAACIO 0YapOBATEIbHO, M CPaBHCHHE MEXKIYy HUM H
HAOPOCKOM ¢ HATYPhI OBLIO HACTONBKO HE B TOJB3Y MOCIEIHEr0, YTO HUYETO JYUIICT0 CaMOAUCHH-
TUIMHA | T0XKeJIaTh He MorJa (...). Bckope y MeHs OsSBUIIaCh MPHUYUHA MO3/IPABUTH Ce0s CO CTPO-
roii MymTpoi, KOTOpo¥ 5 moaBepriia CBoM 9yBcTBa [4, c. 193].

WuTepriperanusi TaHHOTO KOHTEKCTAa BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT TOTO, KaKO€ M3 3HAYCHWH MHOTO3HAYHOMN
JeKceMbl discipline BRIOWpaeT MEPEeBOMUMK: 1) TUCITUIUIMHA, TTOPSIOK; 2) NUCIHILIMHUPOBAHHOCTD, JTUCITH-
rHa 3) 00y4eHue, TPeHUPOBKA; BOCH. PEK. MYIIITPOBKa, mymiTpa [6]). B. CraneBny onyckaer ¢pa3y / had
to congratulate myself, HO IOCIOBHO TiepeBOAUT wholesome discipline m uCTIONB3yeT Cpa3y ABa ITOJOKHU-
TEJIHHO OKpAIICHHBIX CIOBA: O1aeomeoproe N yeaumenvHou. V. 'ypoBa BeIOUpaeT BapuaHT Myuimpa — Cy-
poBoe oOyuenue [15]; 310 pemieHue BiedeT 3a coOOW mepeBoj dmuTeTa wholesome Kak «CTPOTOi», YTO
BEChbMa OTIMYACTCS OT 3HAYCHHUS OPHIHHAJA — IOJIC3HBIN, 3I0POBEIH; 0J1aroTBOPHBIH, OJIaroeTeNbHBIN [6]).
B. CraneBu4 HUBETUPYET «CTPOTOCTH» B JAHHOM IMPHUMEpE, Jejas aK[eHT Ha 0J1aroTBOPHOCTH TUCIUTLTAHBI
Y yIy4IICHUU JYIICBHOTO cOCTOsHUS Tepouny; W, I'ypoBa, HanmpoTHB, 100aBIsSET «CTPOTOCTHY, AKIICHTUPYS
BHUMaHUE Ha «MYIITPE» U YIOBICTBOPESHHOCTH T'€POHMHHU €€ pe3yiabTaramu. Mrak, u3 mpumepoB 14 u 15
BHUIHO, 4yTo J[keitH B. CTtaHeBHY HECKOIBKO MEHee cTpora K cebe, 4eM reponHsI OpUTHHAIBHOTO TIPON3BeIe-
Hus, a [Dxeitn U. ['ypoBoit — 94yTh Ooyiee cTpora W COCpeIOTOYCHAa Ha CaMOAMCIMIUIMHE, YTO OISATH-TaK{
MOXKET OBITh BOCIIPHUHSATO KaK €€ IMOMUYCPKHYTas «aHTIUHCKOCThY. «aHTJIMYAHWH XKE TPEATNOYHUTALT, SCIH
MTOAYUHATHCS, TO — cebe caMoMy (HO 3aTO M CTPOT OH K cebe, He CHUCXOAMUTENEH. .. )» [7, ¢. 168].

III. bpoHTe ABHO MPOTUBOIOCTABIAET TUYHOCTh J[XKEHH apUCTOKpPaTUUECKONW CEMbE €€ TETKH U, O3/~
Hee, CBETCKOMY 00IIecTBY, roctsniemMy B TopHpmine. OMHO U3 CPECTB ATOTO MPOTHUBOIIOCTABICHUS — MHO-
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TOKpaTHOE yKa3aHue Ha nobumoe mecto J[keiH B JoMe, 0003HavyaeMOe CHHOHHMMHUYHBIMHU JIEKCEMaMHU
window-seat, window-recess. B npumepax 16, 17 npu nepeBojie HaOJIIOIAI0TCS PACXOXKICHUS:

16. Bronté: I retired to a window-seat [23, c. 246].
CraneBud: S e ycTpousiach Ha MOJAOKOHHHUKe [3, ¢. 212].
I'ypoBa: s BEIOpaia AMBAHYHUK B 3pKepe [4, c. 202].

17. Bronté: I hied me to the window-recess [23, c. 387].
CraneBu4: s B300Opanach Ha MOJOKOHHHK [3, c. 341].
I'ypoBa: 51 ycKoNb3HYJIa B OKOHHYI0 HULy [4, ¢. 315].

Kaxk cnpaBennmuBo otmeuatotr A.JI. bopucenko [2] u A. J/luBaBuna [8], mepeBoxa peanun window-seat
Wi window-recess Kak «IOJOKOHHUK» y B. CtaHeBHY He cOBCeM KOppeKTeH. JlaHHbIE JIeKceMbl, He MMEI0-
IIMEe COOTBETCTBHI B PYCCKOM SI3bIKE, 0003HAYAIOT CUICHUE B OKOHHOM 3pKEpe, Ky/la YCAKUBAOTCS JFO/IH,
JKEJAIoIUe OCTaThCs He3ameueHHBIMU. WM. ['ypoBa gaet ajnexBaTHBIN NMEPEeBO «IMBAHYUK B 3PKEPE», KOKOH-
Has Huma». OxHako B npuMepax 18 u 19 mepeBoa B. CraneBud koppekreH. Tak, B mpumepe 19 roBoputcs
00 oxoHHOW HuIe Kak 00 m3mobiaeHHoM Mecte Cent-IkoHa PuBepca, ky3ena J[xeiiH, 9To TOTIEpKUBAET
€r0 OTTOPOKEHHOCTh OT CEMEHHOTO J0Cyra U OT MUPCKOW KHU3HU B IIEJIOM, TIOCKOJILKY OH COOMpaeTCs CTaTh
MHUCCHOHEPOM:

18. Bronté: little Adele, who knelt by me in the drawing-room window-seat [23, c. 272].
CraHeBHY: MaJleHbKas AJeNb, IPUKOPHYBIIAA PAAOM CO MHOW B OKOHHO# Hume [3, c. 236].
I'ypoBa: Axenb, cTosiBIIas psIOM CO MHOM Ha KOJICHSIX Ha JUBAHYHUKE B 3pKepe [4, c. 224].

19. Bronté: I ventured to approach to the window-recess [23, c. 501].

CraHeBHWY: s peIIuiiach MOJIOHTH K OKOHHOM Hulie [3, c. 446].
I'ypoBa: s ocMenunach IpUOIH3UTLCS K IpKepy [4, c. 408].

Cyns o maHHBIM KoHTekcTaM, B. CTaHeBUY MOHMMAET, YTO TaKOe OKOHHAs HUIIA Kak 0COOCHHOCTh
APXUTEKTYPHI TOTO BPEMEHH, HO B OOJBIIMHCTBE 3MMU307[0B POMaHa, TJIe YIIOMHHACTCS window-seat, B €€ Tie-
peBoze JkelH Bce-Taku CHIUT Ha MOJOKOHHUKE. BO3MOXKHO, TIEpeBOIIMIIA TIO HEJOCMOTPY HE YHUDUIIUPO-
BaJla BapHMAHTHI MepeBoaa JaHHOU peannu. OmgHako Oojee BepossTHO, uTo JIKEHH B ee MHTEpIIpETAIlUN HE
TOJIBKO CMEJIO BBICKA3hIBACT UJICH O PABHOIPABHH, COTJIACHO TEKCTY OPUTHMHANA, HO M HEBEpOAITbHO 3IaTH-
pYyeT CBETCKOe 00IIEeCTBO, KOTOPOMY OHa IPOTHBOIIOCTABIICHA, CP.: «TJIaBHOE B JI>KeHH — MATE)KHOE HAYalIo,
1 OHO MPOSIBIIIETCS U B JoMe TeTKH, U B JIoByne, u B Topadunge» [20, c. 193].

Jlanee paccMOTpuM MepeBOIbI OLIEHOYHBIX BBICKa3bIBaHUN [[KEWH B aipec OKPYkaIoIIKUX €€ JII0JICH.

B nmpumepe 20, rae JI>xeitH TOBOPUT O CBOMX YUCHHMIIAX B CENbCKOM 1Koie, B. CTaHeBHUY 110 BO3MOXK-
HOCTH HHTEpHpETHpyeT ()pa3y B MMO3UTUBHOM KJIOYe: M30eraeT IOCIOBHOIO IMEPEBOJA CIOBOCOYCTAHHS
hopelessly dull «6e3HaIEKHO TYIIBICY, DIUTET forpid — OE3MEATEeTbHBIN, BSIBINA, allaTUIHBIA;, OHEMEIIBIH,
OIICTICHEBIHIA [6] MEPEBOJUT KaK «HEMPOOYX IACHHEIC», MOMYSPKHUBAs], YTO CIIOCOOHOCTH y JEBOYEK €CTh,
HY)KHO MX TOJBKO MPOOYIuTh U pa3Buth. Y U. ['ypoBoii 3TOMy COOTBETCTBYET IEPEBOJ] «COBEPIICHHO HE-
Pa3BUTHICY, IPEATIONATAIOIIHN 00JIee KPUTUYHBIA B3TIISA TEPOMHHN HA YICHHMII.

20. Bronté: Wholly untaught, with faculties quite torpid, they seemed to me hopelessly dull, and, at
first sight all dull alike: but I soon found I was mistaken [23, c. 519].
CraneBnd: ['my00OKO HEBE)KECTBEHHBIC, ¢ HEMPOOYKIEHHBIMH CIIOCOOHOCTSMH, OHU Ka3aJUCh MHE
0e3HaeKHBIMU, ¥ Ha TICPBBIA B3TJIA] BCe OAMHAKOBO TYNBIMM, HO BCKOpE 51 OOHApYXMIa, 9TO 3a-
omy»xmanachk [3, c. 463].
I'ypoBa: Huuemy He yumBIIHEcCs, COBePIIEHHO HePa3BUTHIE, OHW BCE Ha TIEPBBIN B3I MMOKa3a-
JMCh MHE 0e3Ha/IesKHBIMH TYNULIIAMH, OJJHAKO BCKOpe 5 yoeaunach B cBo ommoke [4, c. 422—423].

I'oBOpst 0 BTOPOCTENEHHBIX MEpcoHakax — 0 Muccuc daiiphakce, TOMONPaBUTENBHUIE, O CBOCH YUCHHU-
e Anemu u ee Haae Codwu, JIxelin B nepeBome B. CTaHeBHY AEMOHCTPUPYET HEHTPATLHOE WM TIOJIOKH-
TeJIhHOE OTHOIIEHNE K HUM; ITPH STOM MEPEBOAYMIIA HE OTCTYMAET OT 3HAYCHHI JIEKCUKH OpUruHana. Jxeitn
B iepeBojie U. I'ypoBoii oka3pIBaeTCs B 1IeoM OoJiee KputudHOH, yem repouns L. BpoHTe, 4To mocTuraet-
Csl pa3HBIMH CITIOCOOaMHU TIepeBO/Ia.

B mpumepe 21 B. CtaneBud BEIOMpAET BTOPOE 3HAUCHUE CIIOBA moderation 1) yMepeHHOCTb, CIep KaH-
HOCTB 2) CITIOKOWCTBUE, BBIJICPIKKA, POBHOCTH (Xapaktepa) [6]. 1. ['ypoBa, BeposTHO, onmupaeTcs Ha OJHO U3
3HAYCHUI MPUIIATaTeIbHOTO moderate — MOCPENCTBEHHBIN [6]. OO0 mepeBOIYHIIEI KOHCTATUPYIOT B3aUMHO
npustTHoe obOmieHue JIxediH u muccuc davipdakc, a W. ['ypoBa, KpoMe 3TOro — 3aypsiiHOCTb (HEraTHBHO
KOHHOTHUPOBAHHOE KaueCTBO) HATYPhI OCICIHEH.
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21. Bronté: I cherished towards Mrs Fairfax a thankfulness for her kindness, and a pleasure in her socie-
ty proportionate to the tranquil regard she had for me, and the moderation of her mind and
character [23, c. 160].

CraHeBHUY: ...s nHTajda O0jJarogapHocTh K Muccuc daiipdakc 3a ee 100poOTy, 3a €€ HEU3MEHHO POB-
HOE U JIACKOBOE OTHOLIIEHUE KO MHE, OTBeuas €l TaKUM ke yBakeHueM |3, c. 134].

I'ypoBa: [s] nurana O6maromapHocTh Kk Muccuc dapdakc 3a ee 100pOTY U YAOBOJILCTBHE OT €€ 00IIIe-
CTBa, TPOMOPIIHOHAIBHYIO (Sic!) ee pacmoI0KeHUuI0 KO MHE U 3ayPsIIHOCTH ee YMa U XapaKTepa
[4, c. 132].

B mpumepe 22, BeposiTHO, C 1ebi0 nepedpazupoBats ToUHBINA nepeBoa B. Cranesuy, U. I'yposa wmc-
MOJIL3YET 000POT ¢ OoJice HEraTUBHEIM 3HaUECHUEM, YeM (hpa3a OpUruHaa!

22. Bronté: she was not of a descriptive or narrative turn [23, c. 162].
CraHeBHY: Yy HEe He OBLIO Japa HM K OIMHCAHMIO, HA K paccka3sy [3, c. 136].
I'ypoBa: oHa OblIa MJIOX0# paccKa3umniieil ¥ He yMeJla HU4Yero ToJKoM onucatsb [4, ¢. 134].

[Ipumep 23 uaTepecen teM, uro M. I'ypoBa ymorpeOmia mpu XapakKTepHCTHKEe peOeHKa CIIOBO NMOULIO-
cmu B 3HAYEHUH, KOTOPOE OBLIO y3yalIbHBIM B XIX BEKe — noutibiii TOTIA 03HAYAIO «OOBIKHOBCHHBIN, 3a-
YPSIHBINA, TPUBUAIBHBINA, OaHABHBIN». OIHAKO, YTOOBI MPABWILHO TOHSATH JAHHBIA OTPBHIBOK, YUTATENb
JOJDKEH OBITh OcBeoMIIeH 00 5TOM. B cOBpeMEHHOM 3Ha4YE€HUH CIIOBO 1OULIOCHb (CYI. OT MPHIL. HOULLbIN —
HU3KUN B HPABCTBEHHOM OTHOIICHUH, 0€3BKYCHO-TPYOBIH [15]) My XapaKTepHCTUKN BOCEMUJIETHEH JEBOY-
Ku He onpasnaHo. Kpome toro, B mepeBose M. I'ypoBoii onyIeH cMIr4aromui SnuTeT [ittle © MOTHB JIETKO-
MBICITUSI YCUJICH STIUTETOM «ITYCTCHBKOE», OTCYTCTBYIOIIIUM B OpPUTHHAJIE.

23. Bronté: not rebuking even some little freedoms and trivialities into which she was apt to stray
when much noticed, and which betrayed in her a superficiality of character inherited probably from
her mother and hardly congenial to an English mind [23, c. 211].

CraneBud: S maxke He yJaepKHUBaja €€ OT KEMAHCTBA U TeX JIErKMX BOJbHOCTEH, K KOTOPBIM OHA
ObUTa Tak CKIIOHHA, KOTJIa YyBCTBOBAaJa, YTO HA Hee oOpamaroT BHUMAaHHE, H KOTOPBIE BBIIABAIIN
JIEFKOMBICJIME €€ HATYPBI, BEPOSITHO, YHACIIEJOBAHHOE OT MaTePH U €/IBa JIU MPUCYIIee MAICHbKOH
anriauvanke [3, c. 181].

I'ypoBa: u 1axke He BRITOBAPHBAJIA Cif 32 T¢ BOJBLHOCTH M MONLIOCTH, KOTOPBIC TIOPOH BHIPHIBAIHCH
y Hee, eCJIM OHA OKa3blBallach B IICHTPE BHUMAHUs, BbIJaBas B HEll MyCTEHbKOE JIerKOMbIC/INE, Be-
POSITHO, YHACIIEIOBAaHHOE OT MAaTePH U Uy’KJI0€ aHTIIUHCKUM HaTtypam [4, ¢. 175].

[IpencraBnsier nHTEpeC BapUaTUBHOCTH XapaKTepUCTHKH J[PKEHH B €€ OTHOIICHUSAX C BO3ITIOOIECHHBIM,
muctepoMm Pouectepom. PacxoxieHuss HaOMIOAArOTCS, B 4YaCTHOCTH, MIPH TEPEBOJIC JIEKCEMBI master, 000-
3HAYAIOIICH COIMATBHYI0 poib PouecTepa no oTHomeHuto k J[xeiiH. Kak oTMeuaeTcs B pelieH3uu Ha Hcce-
IyeMble mepeBobl, B. CTaHeBUY «IIEpEeBOIUT master Kak “XO3IWH’, 4TO OJIMKE K OpUTHHAIY B Iepeaade
3aBHCHMOTO ToyioxkeHust ket oTHocuTenbHO PodecTepa — He TOJIBKO B MaTepuainbHOU cepe, HO U B ITy-
meBHoU. W. ['ypoBa, B CBOIO 04epesib, HCIIONB3YeT Oosiee HEHTpaabHOE CIOBO “NaTpoH”. YTOTpeOIeHre ero
B 3HAYCHUH “TOCIIOJWH, MTOKPOBUTENL KakK pa3 XapaKTepHO Uil cepenuHbl XIX Beka, HO OHO TEPEBOIUT
OTHOIIIEHUS MKy TePOSIMHA B HECKOJIBKO JIETIOBYIO TNIOCKOCTh U HE TaK CHJIHHO MOYEPKHUBAET 3aBUCUMOCTh
TEPOMHU U €€ MPUBSI3aHHOCTH K MucTepy Pouectepy» [8]. Kpome Toro, B nepeBoae U. I'ypoBoit kak MUHU-
MyM CEMb pa3 YIOTPeOJICH II1aroi nooyunumscs TpHu onmrcannu oTHomeHni /[xeir n Podecrepa, mpudem B
OpUTHHAJE TOJHKO OJWH M3 JAHHBIX KOHTEKCTOB COJEPXKHUT Tiaron obey «momuuHAThCS». llpuBenmem nBa
TaKuX IpUMepa;

24, Bronté: Come and bid me good-morning, — said he. I gladly advanced, and it was not merely a cold
word now, or even a shake of hand that I received, but an embrace and a kiss [23, c. 368].
Craneud: [loau croza 1 mo3g0poBaiicst Co MHOM, — cKasall oH. S ¢ pamocTeio mogounia. M teneps s
OBLJ1a BCTpEUYCHA HE XOJOTHBIMHU CJIOBAMHU U JakKe HE MOXKaTHEM PYKH, — OH OOHSUT U TIOIIeNIOBAl Me-
Hi [3, c. 324].
I'ypoga: Ilomoiinm, moxenail MHE TOOPOTO yTpa, — CKa3ajl OH, U S PaZOCTHO MOAYMHMHIACK. Temneps
3T0 OBLIO HE XOJIOAHOE CIOBO U JaKe HE PYKOIIOXKaTHE — MEHS OOHSITH | motienosanu [4, 301].

25. Bronté: Let me hear now. — Thus urged, I began the narrative [23, c. 624].
CraneBuu: Pacckakxu MHe Terepb. YcTynasi ero mpochboe, s ctana pacckasbiBaTh [3, ¢. 557].
I'ypoa: Pacckaxu! — [loTuMHMBIINCH, ST HaYaja paccka3eiBaTh [4, ¢. 505].
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Ecnm noBTOpsieMOCTh riaroja «noJuMHUTHCS» B niepeBoje M. I'ypoBoil HaMepeHHa, 3TO 03HAYaeT, 4TO
MIEPEBOTUUIA YTBEPIKIIACT UACI0 MEPapXUH B MPOTHBOIOIOKHOCT HJIEE PABCHCTBA M MOIYCPKUBACT, YTO OT
Havana obmienus J[xelin ¢ Pouectepom 1 710 KOHIIA KHUTH TEPOHHS OCTACTCS TTOTYMHEHHOMN, HIDKECTOSIIICH 110
OTHOIICHUIO K CBOEMY BO3MI001eHHOMY. OTHAKO JAHHOE MEPEeBOTYECKOE PEIICHHE O3HA4YaeT OTXOJ OT Huei
OpHUTUHAJA, BeJlb, 10 MHEHHUIO HCCIieaoBarene, «bpoHTe BUIUT B JIFOOBU CPEICTBO MPEOIOICHUS HAIIMOHAb-
HBIX, COCJIOBHBIX, PEJIMTHO3HBIX TIPErpajl, BO3ABUTHYTHIX OOIIECTBOM MEX Ty JroapMu» [18, ¢. 16].

Jlmanocte Jxeiin B nepeBoae U. I'ypoBoit mpeacraer 6osee 000co0IeHHON OT JIMIHOCTH Podecrepa,
geMm B niepeBojie B. CraneBuu (mpumMepsl 26-28). Takoe BriedaTieHHE CO3IAETCS IMYyTEM TOYHOTO BOCIIPOM3-
BeneHus U. ['ypoBo#i SI3BIKOBBIX CPEACTB OPUTHHAIA, H OHO COJCUCTBYET CO3JaHUI0 oOpasa J[keiH kak TH-
MUYHOM aHTJIMYaHKW. MHAMBUyanu3M — 3HaUMMas yeprta aHriuickoro MeHtanurera: I'.J1. ['aueB Ha3bIBaeT
THITMYHOTO aHTIIMIaHNHA «CaMOCIENIaHHbIN YeI0BeK-0CTPOB» [7, ¢. 167].

26. Bronté: My eye met his as the idea crossed my mind [23, c. 197].
Cranesuu: Korja y MeHs1 MEJIbKHYJIA 3Ta MBICIIb, HALM B3IJISIABI BCTPETUIUCH [3, ¢. 168].
TI'ypoBa: B 3TOT MUT MoM TJ1a3a BCTPETUIIUCH C €ro riiasamu [4, c. 199].
27. Bronté: How near had I approached him at that moment! [23, ¢. 251].
CraneBnu: Kak commsun Hac stot mur! [3, c. 216].
I'ypoBa: Kak 6mu3ka s1 Obuta kK Hemy B 3TOT Mur![4, c. 207].
28. Bronté: It is a bright, sunny morning, sir (...) you shall have a walk soon [23, c. 622].
CraneBnda: CeromHs SIPKOE, COTHEYHOE YTPO, ¢3p (...) CKOpo MBI ¢ BaMH TIOMIEM TYIIATH [3, ¢. 556].
I'ypoBa: YTpo sicHoe, comHeuHoe, ¢3p (...) CKopo BBI OTIPAaBUTECH HA TIPOTYIIKY [4, c. 504].

OOwenpu3HaHo, YTO A0JISI CYOBEKTUBHOCTH HEM30€XKHA B TI0O0M (M 0COOEHHO XyI0’KECTBEHHOM) TIe-
peBoze. CyOBbeKTHBHOCTH ObIBaeT OOYCIIOBIICHA TEM, YTO MEPEBOJHON TEKCT IPOIYLICH» Yepe3 MEHTaNb-
HOCTb HOCHUTENS S3bIKa TEPEBOJIA, a TAKXKe Yepe3 JIMYHBIA OIBIT MEePEBOIUYNKA, €T0 CHCTEMY OIIEHOK, BCIO
COBOKYITHOCTh €TI0 MHIWBHIYAIBHBIX XapakTepucTuk. Kpome toro, mo cioBam JI.U. Camorosoii, B cBOeM
CTPEMJICHHH CAETATh JUTEPaTypHOE NPOU3BEACHNE MOHATHBIM AJISl YATATENs IEPEBOAYNK MOPOH «H3IHILIHE
JIOTH3UPYET TEKCT, M3JIaras Hepockazanaoe» [17, c. 175], nenmas Jjorudeckne cBsI3u 0oJiee sIBHBIME, YeM OHU
€CTh B opuruHaie. B 3Tol CBs3M 3aciayxuBaeT BHHUMaHM mpumep 29, rme JKeWH MoaxoguT K ycamb0e
®depHauH 1 BUIUT MUcTepa Poyectepa, oclieniero u ¢ HCKaJle4eHHON pyKOH:

29. Bronté: It was a sudden meeting, and one in which rapture was kept well in check by pain. I had no
difficulty in restraining my voice from exclamation, my step from hasty advance [23, c. 611].
CraneBnd: BcTpeua Obuta HEOKHMIAHHA, W MOIO PagocTh oMmpadaia riryookas 6omb. MHe TpyaHO
OBLJI0 yIEPKATHCS OT BOCKIMIIAHHUM H OT KeJIaHus OpOCUThCS Brepen [3, . 546].

I'ypoBa: Berpeua Obuta BHE3AIHOM, W BOCTOPT 00y3IbIBaJICsS 00ibpi0. MHe He COCTAaBHJIO TpPyaa
yAePKATHCS OT BOCKJIMIIAHWSA, HE OPOCUTRCS K HEMY cpasy ke [4, c. 494].

®paza B nepeBozge B. CTaHeBHY MPOTUBOIIOJIOKHA TI0 CMBICTY (paze opurnHasia. O4eBUIHO, TEepe-
BOJYMIIA CYATAIa IMEHHO TaKyl0 PEaKIHI0 TePOMHH €CTECTBEHHON IS JIFOOSIIEH KeHIIUHBI 1, 00Jiee TOro,
ObLIa YBEPEHA, YTO HOCHUTEIH PYyCCKOW MEHTAIBHOCTH BOCIIPUMYT CHTYAIHIO TaK ke ((PyHKIMOHATBHBIN JK-
BUBaJieHT). BeposTHO, B npeactaBneHnu B. CTaHeBUY 3TO TOT UCKIIOYHUTENBHBIN CIy4ail, IJie TOUHOE BOC-
MIPOM3BE/IEHNEe OPUTHHAIA HAPYIIWIO OB M XyA0KECTBEHHYIO aTMoc(hepy, U TOTUKY moBecTBoBaHus. [lepe-
Box U. I'ypoBoii B TOYHOCTH COOTBETCTBYET OpHUTHHANY ((pOpMaNbHBIA SKBUBAJICHT). UHTast 3TOT MEPEBOI,
BHUMATEIILHBIN YUTATEIh, BEPOSITHO, OCTAHOBUTCS Ha JAHHOM KOHTEKCTE M 3aJiymMaeTcs, nouemy JlxelH «He
COCTaBWJIO TPyZa YAEPKAThCs OT BOCKIHUIAHUA...». SIBIAACH HOCUTEISIMA PYCCKOM MEHTAJIbHOCTH, aBTOPHI
JAHHOW CTaThW He OepyTCs OTBETHTh Ha 3TOT BOIPOC CO CTOMPOIIEHTHOH yBepeHHOCThIo. [IprmunHa MoxeT
OBITh U B IyIIEBHOM 00, KOTOpast OyATO mpurBo3awia JIkeiH K MECTy M CKOBaja e¢ s3bIK, M B BaKHEHIIIeH
HOpME M OJHOBPEMEHHO IICHHOCTH aHTJIIMICKOW KyIbTYpBI Stiff upper lip — «ymeHUu “nepxath Mo’ B
TPYIHBIX CUTYAITUsIX, CACPKUBATH CBOM YyBCTBA M KOHTPOJIIMPOBATH CBOM dMoItum» [ 1, ¢. 134]. YUnurarens xe,
BIIQ/ICIOIUI aHTJIMACKUM SI3BIKOM, CKOPEe BCETO, 3aX0UeT 00paTUThCH K TEKCTy opuruHana. Kak ormeuaer
JI. K. CamoroBa, «o0y»/I€HUE K COTIOCTABJICHUIO JBYX SI3bIKOB... HE MOXKET CUMTAThCS 3a/aucil MepeBo/I-
guka, KeM Obl HU ObUT mpemmosiaraeMblrii autarens» [17, ¢. 138], ogaako U. I'ypoBa B mepeBoje «JlxeiH
Dlip», Ha HaII B3TJIS1, JAHHYTO 33/1a49y BBITIOTHSET.

Mesx 1y IepBBIM U TMIOCJICTHUM COBMECTHBIM TosiBIIcHUEeM JIkeliH u Poyectepa B poMane HabIromaeTcs
HECOMHEHHOE CXOJICTBO, Mapajuieib, WIN MePEKINdKa. B mepBoii crieHe y repost BRIBUXHYTA HOra U J[xeiH
rmoMoraeT eMy AOUTH 10 KoHs (mpumep 30), B TOCIIeTHEH OH JIUIIEH 3pEHUS U HY)KIaeTCs B TIOBOIBIpE (TIpH-
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Mep 31). B ob6oux ciygasx Podectep He MOXKET UATH caM M OMHpaeTcs Ha miedo JkeiH. DTo UMeeT CHMBO-
JIMYECKUI CMBICT: 110 3aMBICITy aBTopa, /[keitH mpu3Bana Becti Pouectepa Kk HOBOM, myuiieid, Oonee yucToin
XKHU3HH. PaccMOTpHUM pacxokAeHus IpH MepeBoie 3THX cueH. B. CtaneBnY naet nepeBoi, BechbMa OMU3KUHI K
OpUTHHANY; prop — CTOMKA, TMOAIOPKA; OMopa, MoanepkKa [6] mepeBeeHo JeKCeMO «omopa», KoTopas B
JaHHOM KOHTEKCTE MOXKET 3aKIJI04aTh B cebe Kak MpsMoe, Tak M NMepeHOCHOe 3HaueHue. Bribop BapuaHTOB
nepesona . ['ypoBo#, oTcrymaroniuii oT OpuUruHajia, 0O0OCHOBaH CTPEMIICHHEM MOAYEPKHYTh 3HAYHMOCTh
«/Ixettn Ditp» Kak poMaHa-IPUTYH W BIWSHUM Ha Hero mpoussencHus JIx. benbsna «IlyTh mamoMHIKaY,
CIOXET KOTOPOTO MpeicCTaBisieT coOO0i amieropuyeckoe MyTelecTBUe XxpucTuannHa K HebecHoMy rpamy.
[o 3ampICciTy EpEeBOAYHIIBI, KOCTBUIb — aTpUOYT O0JIIBHOTO, TOCOX — aTpuOyT masioMHuKa; Podectep mpoxo-
IUT ITyTh OT TPEUTHON YKU3HH, IOTHON AYIIEBHBIX MYK, K OUHIIEHUIO, OOPETEHHIO TyXOBHOTO 3peHHs (IIEHON
BPEMEHHOH TIOTepH 3peHus GU3NIECKOro), MpuMupeHuio ¢ borom u mnaHOMy cuacTpio. B TO e BpeMs naH-
HOE CpaBHEHHE IpeyMeHbIIAeT poib JKeiH B mpeoOpakeHnH Teposi, BeAb KOCTBUIb M TIOCOX — BCETO JIUIIb
HEOJIyIIEBJIEHHBIE NTPEAMETHI, BCIOMOTATENIbHBIE OPYANS.

30. Bronté: ‘Excuse me’, he continued: ‘necessity compels me to make you useful [23, c. 169].
CraneBud: — M3BuHUTE MEHS, — CKa3ajl OH, — HEOOXOJUMOCTh 3aCTaBJIICT MEHS BOCIOJIb30BAThCS
Bameii momompio [3, c. 142].

I'ypoBa: — M3BuHHTE MEHS, HO HEOOXOIUMOCTh 3aCTaBIsCT MCHSI BOCIOJIb30BATHCA BAMH KaK KO-
crelieM [4, c. 139].

31. Bronté: being so much lower in stature than he, I served both for his prop and guide [23, c. 635].
CraHeBuY: OyaydHd TOPaA3J0 HIKE €ro, 1 OJHOBPEMEHHO CITY)KHJIa EMY H ONOPOi M MOBOABIPEM [3,
c. 568].

I'yposa: 51 Beap OblIa HACTONBKO HHXKE €r0 POCTOM, YTO MOTJIA CIYKHTh €My HE€ TOJBKO MOBOIbI-
peM, HO U ocoxoM [4, c. 514].

B pesynbpTaTte cOmMOCTaBUTENHHOTO aHAIN3a MEPEBOJOB MBI MPHUILIN K CIEAYIOUINM BbIBoaaM. lIpu
BOCCO3AaHuH 0Opa3a reporHu B. CTaHeBUY CTpeMHTCS K PEUENTHBHO-aIEKBATHOMY IIEPEBOLY U MIPUIACPIKHU-
BaeTCsl CTpaTerud JOMECTHKAaIuu TekcTa opuruHaia. . ['ypoBa crpemurcs K OKBUBAJICHTHO-
OpPHEHTHPOBAHHOMY IIEPEBOJY U NPUICPIKUBACTCS CTpaTerud (OPEHU3ANH KaK B COJICPIKATEIHHOM, TaK U B
sa361k0BOM Ti1aHe. [lepeBon B. CtaneBu4 OpHEHTHPOBAH Ha IIEHHOCTH LENIEBON KYJIBTYpHl, B HEM 00pa3 Te-
POMHH HECKOJIKO NMPUOIIKEH K PycCKOl MeHTansHOCTH: ee [IkeitH Oonee HemocpeACTBEHHA, MEHee paccy-
J0YHa, HE TaK CTPOra, KPUTHYHA M COCPEeNOTOUYeHA Ha cebe, eif Goiee CBOMCTBEHHA AMMATHS U «IIPUPOIHAS
BECEJIOCTh U KHUBOCTHY [3, ¢. 553]. /laHHBIE 0COOCHHOCTH, a TaKKe COOJIIOJCHUE JIUTEpaTypHOW HOPMBI U
y3yca MEepeBOJSIIEIO S3bIKa CIIOCOOCTBYET MO3UTHBHOMY 3MOLMOHAIBHO-ICTETHUECKOMY BOCHPHUSITHIO 00-
pa3a reporHH PyCCKOS3BIYHBIM unTaTeneM. M. I'ypoBa opueHTHpyeTCsl Ha IEHHOCTH HCXOOHOW KYIBTYpHI,
aKIEHTUPYsI BHUMaHUE Ha CAMOKOHTPOJIC U caMope(IeKCHH TePONHH, €€ UHIUBUIYaTHUCTUIHOCTH, CTPOTO-
CTH K ce0e M KPUTUYHOCTH K APYI'MM, pUCys 00pa3 TUIMYHOW aHTIMYaHKH, YTO HE BXOAWIO B 3a/Ja4d
III. Bponte. IlepeBox WM. ['ypoBoii yBenmWIHBAET MMO3HABATEIBHYIO IICHHOCTh 00pa3a IePOWHU M OKa3bIBaeT
Ha YHUTaTelsI B OOJBIICH CTEIICHU pallMOHAIBHOE BO3AcHCTBIE. «J[KeiH Diip» B ee epeBoIe BOCTIPUHUMA-
eTCs KaK KHUTa O JIEBYLIKE U3 JPYrod CTpaHbl C MHOM KyJIbTYpOH, MPUYEM H3HAYaJbHO HalMCaHHAs HE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.
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The paper explores linguistic means employed by translators of Ch. Bronté’s novel “Jane Eyre” to reconstruct Jane’s
appearance and character. Two translations into Russian, made by V. Stanevich and I. Gurova, were compared. The
study shows that in the translations discussed the image of the character differs in the following aspects. In
V. Stanevich’s translation Jane is more spontaneous, in a lesser degree rationalist, less strict towards herself and other
people, less absorbed in self-examination. In I. Gurova’s translation Jane’s self-control and self-discipline, her strictness
towards herself and the others are emphasized. V. Stanevich is more likely to emphasize positive connotations, while
I. Gurova prefers a more negative colouring. I. Gurova looks to the values of the source culture, thus, Jane appears in
her translation as a typical Englishwoman, and the reader never forgets that the book is about another country. Mean-
while, V. Stanevich looks to the values of the target culture, and Jane’s image is represented as a universal archetype in
her translation.

Keywords: literary translation, “Jane Eyre”, image of the main character, V. Stanevich’s translation, I. Gurova’s transla-
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